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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

In this chapter, the researcher discusses some related theories to support he 

research. The theories will be used for the underlying requirement to solve the 

problems. The theories are: sociolinguistics, code switching, code switching in the 

classroom, controversy in the use of code switching in the classroom, and reasons 

studies on code switching. 

2.1 Sociolinguistics 

Sociolinguistics is the study of relation between language and social 

context through linguistics. Radford et al. (2006, p.16), add that sociolinguistics is 

the study of the relationship between language use and the structure of society. It 

is interested in explaining why we speak differently in different social contexts, 

and sociolinguistics is concerned with identifying the social functions of language 

and the ways it is used to convey social meaning (Holmes, 2013, p.1). Wardhaugh 

(2006, p.11), explains that sociolinguistics is the study of the social uses of 

language, and the most productive studies in the four decades of sociolinguistic 

research have emanated from determining the social evaluation of linguistic 

variants. These are also the area’s most susceptible to scientific methods such as 

hypothesis-formation, logical inference, and statistical testing.  

2.2 Code Switching 

Code-switching is defined as the alternation of two languages (or even 

more) in the same discourse which happen within words, clauses, or sentences 

(Abdel, 2009). Cook (2000 in Stylianou & Panayi, 2015), explains that code 
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switching is the alternative use by bilinguals of two or more languages within the 

same conversation. Wardhaugh (2006), adds that code-switching can occur in 

conversation between speakers’ turns or within a single speaker’s turn. And it can 

occur between sentences (intersententially) or within a single sentence (intra-

sententially).  

Inter-sentential Switching 

 It is a switch that occurs within clause or sentences. In inter-sentential 

switching a speaker switches from one language to another between different 

sentences. This implies that when the speech of an individual is divided into 

sentences, one sentence will be in one language while the other sentence will be in 

a totally different language. It may serve to emphasize a point made in the other 

language, signal a switch in the participants conversation, indicate to whom the 

statement is addressed, or provide a direct quote from, or reference to, another 

conversation. 

The example: 

 English teacher says: 

“In fact, now is dry season, but it is still rainy almost every night. Aslinya 

satu april itu termasuk kedalam musim kemarau tetapi sekarang masih 

hujan hampir setiap malam .” 

The teacher switches English into Indonesian between sentences, the first 

sentences the teacher says ” In fact, now is dry season, but it is still rainy almost 

every night”. Then the teacher switches into Indonesian to the next 

sentence ”Aslinya satu april itu termasuk kedalam musim kemarau tetapi 

sekarang masih hujan hampir settiap malam.” 
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Another example of  inter-sentential code switching: 

 English teacher says: 

“Giving advice in English might seem tricky at first, but there are several 

ways to do it and each uses a slightly sentence structure. Jadi, memberi 

nasehat dalam Bahasa Inggris pada seseorang pada awalnya mungkin 

tampak rumit, tetapi ada beberapa cara untuk melakukannya dengan 

susunan kalimat yang mudah . Well, I will explain it. Saya jelaskan ya.” 

It shows that there are four sentences in the utterance. The first sentence is 

“Giving advice in English might seem tricky at first, but there are several ways to 

do it and each uses a slightly sentence structure.” and then the teacher switches 

into Indonesian to the next sentence “Jadi, memberi nasehat dalam Bahasa 

Inggris pada seseorang pada awalnya mungkin tampak rumit, tetapi ada 

beberapa cara untuk melakukannya dengan susunan kalimat yang mudah.” Then 

the third sentences “Well, I will explain it” switch to “Saya jelaskan ya.” 

Intra-sentential Switching 

 It is switch that occur within a single sentence. It means speakers switch 

from one language to another within the same sentence. Thus a sentence will be 

made up of two or more languages.  

The example: 

 English teacher says: 

“Okay, try to read the email carefully. Then, Chaterine  and Hana try to 

do exercise two. You just say true or false and try to give the reasons, 

kerjakan dulu ya.” 
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From the example above the English teacher switches from English to Indonesian. 

“Okay, try to read the email carefully” is a clause. “Then, Chaterine  and Hana 

try to do exercise two” is sentence. “You just say true or false and try to give the 

reasons, kerjakan dulu ya” is sentence and clause. Intra-sentential code switching 

concerns language alternation that occurs within a sentence or a clause boundary. 

Another example of Intra- sentential code switching: 

 English teacher says: 

“Open your book page one hundred and seventeen, what do you know 

about giving advice? Masak kalian gak tau..?” 

From the second example, the English teacher switches from English to 

Indonesian. The statement “Open your book page one hundred and seventeen, 

what do you know about giving advice?” is a clause and statement “Masak kalian 

gak tau” is clause. English teacher switches from English to Indonesian to make 

students understand. 

2.3 Code Switching in the Classroom 

The teacher’s use of code switching in language learning in the class is not 

always performed consciously as such it is assumed as an automatic and 

unconscious behaviour. Referring to Jamshidi & Navehebramim (2013), they add 

that bilingual teachers use two languages to teach the students in the class 

regarding the context of lessons where sometimes they switch between the 

languages at least in three ways: spontaneously, directly, and intentionally. The 

teachers may consider this situation as negative, but at the same time inevitable. 

Nevertheless, it performs some basic functions. Teachers use code switching 

strategy as a means of providing students with opportunities to communicate and 
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enhance students understanding. It further helps to facilitate the  classroom 

instruction since the teachers do not have to spend so much time trying to explain 

to the learners or search for the simplest words to clarify confusion that may arise.  

Referring to Sert (2005), he explains that code switching has some 

advantages for the students.  The first is “equivalence” which gives the students 

the opportunity to communicate without gaps because of foreign language 

incompetence. The second is “floor holding”, which is used when a student 

forgets a word, and uses their native language in order to avoid gaps in 

communication. The third is “reiteration”,which helps the student to better 

understand in the language they are trying to learn or target language. The last is 

“conflict control”, which may be used to avoid missunderstanding when a student 

does not use a correct word  in communication. 

2.4 Controversy in the Use of Code Switching in the Classroom 

There are some weak and strong sides of the code-switching use in foreign 

language classroom settings. Teachers’ use of code switching has been a subject 

of controversy. According to Cook (2002 in Bensen, 2013), he explains that the 

use of code-switching may cause problems because students do not share the same 

native language. When code-switching is applied by teachers while instructing, 

students should share the same native language. Otherwise, those students who 

speak a different native language cannot follow the course, may feel left out and 

cannot benefit from the use of code-switching as an instructional strategy. 

Moreover, the learners are not sure that they will share knowledge of their mother 

tongue (Bensen, 2013, p.73). This perspective concerns the interaction of students 
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with native speakers of the target language may have difficulty in understanding 

each other if the learner switches his language during communication.  

In addition, Sert (2005) adds that code switching helps the learner in the 

classroom as language classroom functions includes topic switch, affective switch 

and repetitive switch which can exploit students’ previous first language learning 

experience to increase their understanding of second language. These language 

classroom functions are: 

 Topic Switch 

In topic switch, the teacher alters his or her language according to the topic 

being taught. This type of switching is mostly observed in grammar instruction. 

For instance when the teacher  teaches particular grammar points as follows: 

English Teacher : I think you should bring your book. Kalau seandainya 

saya kamu, saya akan berdiri sampai dua jam pelajaran, 

seandainya saya kamu... if I were you. 

The teacher switched the language from English into Indonesian to make the 

students understand the explanation. The idea of switching the language was 

caused by the topic itself. The teacher hopes that students can remember the 

pattern of indirect speech.  

 Affective Functions 

Affective functions are important in the expression of emotions. It is used by 

the teacher to build solidarity and intimate relations with the students, or to create 

a supportive language environment in the classroom. For example: 

Teacher  : Good job! 

   Kerja bagus! 
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From the example above, it can be concluded that express emotion which used to 

build solidarity and intimate relation with the students and the teacher didn’t want 

to have a distance with the students. 

 Repetitive Functions 

In repetitive functions, the teacher use code switching to clarify the meaning 

of a word, and stresses importance on the foreign language content for better 

comprehension. For example, in a situation when a teacher gives an instruction in 

their native language and repeats it in foreign language within the same period of 

time. For instance, the teacher sometimes use both the languages that he/she 

masters saying the same utterance (the utterance is said repeadly), e.g. “Any other 

idea? Ada yang punya ide lain?” 

2.5 Reasons Studies on Code Switching 

Bensen (2013), suggest that code-switching should not be considered as a 

sign of interference of language when it is used by teachers within the classroom 

since it is a careful strategy employed by the teachers as well as the students while 

teaching/learning a second or foreign language. Their code-switching has to do 

with efficiency in their teaching and how to make it easier for the students to 

understand what they are teaching. The teachers may apply code-switching when 

the students give no response or the teachers try to make the explanation and the 

instruction more clearly. In a recent study, Johansson (2013), show  that the use of 

code-switching in teaching grammar is to ease students' understanding of 

grammar since if grammar are conducted in English the students would have to 

learn a completely new set of terminology.  


